
AN ANALYSIS OF TRANSLATION TECHNIQUES  

IN “THE WALKING DEAD” COMIC  

BY ROBERT KIRKMAN AND TONY MOORE 

 

 

 

 
 

 

 

Submitted as a Partial Fulfilment of the Requirements 

for Getting Bachelor Degree of Education 

in English Department  

 

 

 

by: 

 

AREZA BAYU DEWANTARA 

 

A320160292 

 

 

 

 

 

 

 

DEPARTMENT OF ENGLISH EDUCATION 

SCHOOL OF TEACHER TRAINING AND EDUCATION 

MUHAMMADIYAH UNIVERSITY OF SURAKARTA 

2021



i 

 

 

 
 

 

 



ii 

 

 

 
 



iii 

 



1 

 

AN ANALYSIS OF TRANSLATION TECHNIQUES  

IN “THE WALKING DEAD” COMIC  

BY ROBERT KIRKMAN AND TONY MOORE 

 

Abstrak 

 

Penelitian ini merupakan kajian tentang analisis teknik penerjemahan dalam Komik “The 

Walking Dead” karya Robert Kirkman dan Tony Moore. Tujuan dari penelitian ini adalah: (1) 

Untuk mengetahui teknik penerjemahan yang digunakan penerjemah dalam menerjemahkan 

komik  The Walking Dead. (2) Untuk mengetahui keakuratan terjemahan yang muncul di 

komik The Walking Dead. Data penelitian ini berupa kata-kata tabu atau disensor dalam komik 

The Walking Dead. Sumber data adalah dokumen yang diambil dari komik berjudul The 

Walking Dead. Pengumpulan data dilakukan dengan dokumentasi yaitu membaca komik, 

mengidentifikasi data, menggarisbawahi dan membuat kode kata-kata yang disensor. Untuk 

mendapatkan validitas penelitian ini, peneliti menggunakan Teknik triangulasi. Data dianalisis 

dengan menggunakan teknik penerjemahan yang diklasifikasikan oleh Molina dan Albir 

(2002), kemudian data dianalisis keakuratan penerjemahannya dengan menggunakan teori 

Larson (1998). Analisis data dilakukan melalui beberapa tahapan, yaitu mengelompokkan kata-

kata yang disensor, menganalisis makna kata-kata tersebut, menginterpretasikan dan menarik 

kesimpulan. Hasil penelitian menunjukkan bahwa: (1). Teknik penerjemahan yang paling 

umum ditemukan dalam komik The Walking Dead adalah teknik kompresi linguistik, teknik 

reduksi, teknik generalisasi, padanan kata, teknik partikularisasi, teknik variasi, teknik 

modulasi dan teknik amplifikasi linguistik. (2) Hasil analisis akurasi terjemahan komik The 

Walking Dead, peneliti menemukan bahwa sebagian besar terjemahan yang dihasilkan adalah 

akurat. 

 

Kata kunci: komik, keakuratan terjemahan, teknik penerjemahan. 

 

Abstract 

 

This research is study about an analyzing of translation technique in “The Walking Dead” 

Comic by Robert Kirkman and Tony Moore. The objectives of this research are: (1) To find 

out the translation techniques were used by the translator in translating The Walking Dead 

Comic. (2) To know the accuracy translation that appeared in The Walking Dead Comic. The 

data of this research are words which contain the taboo words or censored in The Walking Dead 

comic. The data source is the document taken from comic entitled The Walking Dead.The data 

collection was done by using documentation which are reading the comic, identifying the data, 

underlying and making codes the censored words. To get the validity of this research the 

researcher uses triangulation. The data are analyzed by using translation technique which were 

classified by Molina and Albir (2002), Then the data be analyzed how the translation accuracy 

with a theory written by Larson (1998). The data were analyzed through some steps, those were 

classifying the censored words, analyzing the meaning of that words, interpreting and drawing 

conclusion. The results of this research showed that: (1). The most common translation 

techniques found in comic The Walking Dead are linguistic compression techniques, reduction 

techniques, generalization techniques, established the equivalent, particularization techniques, 

variation techniques, modulation techniques and linguistic amplification techniques. (2) the 

result of the analysis of translation accuracy in The Walking Dead Comic, the researcher found 

out that most of the translations are accurate. 

 

Keywords: comic, translation accuracy,  translation techniques. 
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1. INTRODUCTION 

Generally, translation refers to the removal of reflections and ideas from the source language 

(SL) and the target language (TL), which translation is the process of transferring message or 

meaning from one language (source language) to others (target language), so a result of 

translation must have a correspondence relationship with the source text whether it is equal or 

not. 

Translation is an activity, not only involves the source language (SL) and the target 

language (TL) but also involves the culture of the source and target language. Based on the 

book entitled Teaching Translation and Interpreting 2 by Niranjan Mohanty (1994), translation 

is not only bilingual activity but also a bicultural activity. 

In process of translation the translator must be careful to identify the source language 

into the target language when she or he starts to transfer the messages. He or she must realize 

the different things between source language and target language, consequently he or she has 

to find the equivalent in target language that is suitable and has the same sense in source 

language. She or he has to find the equivalent in the target language but another problem faced 

by the translator in translating process can eventually cause the inaccurate, unacceptable or 

unreadable translation. 

In the translating process, the translator has to deal with two different languages 

expressed in the forms of words, phrases, clauses or sentences. The translator must concern 

himself with finding the target language translation equivalents. That is why in every stage of 

translating process, according to Soemarno (1998) a translator often finds some difficulties 

which can be classified into: (1) difficulties in the analysis and understanding of the source 

language, (2) difficulties in the process of transferring and in finding target language 

equivalents, and (3) difficulties in restructuring the transferred material to get the best result of 

translation.  

In translating English comic such as reduction changes, addition and modification from 

the intrinsic element of the novel is often unavoidable. As a comic source language into target 

language dubbed, not all words can be changed just like that. To discover what changes are 

made from English comic, we can do a comparison (analysis) from the English version and 

Indonesian version. 

On the other hand, it is different in translating literary works and nonliterary works. The 

literary works are concerned with the world of the imagination and centered in human being, 

sometimes reflected in their physical characteristics and theirs natural and climatic background, 

whilst nonliterary works described the fact of reality, modified by human intelligence, the 
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translator can not take literary language at its  “face”  singular  denotative  value  and  has  to  

bear  second  often  multiple connotative meaning in mind. 

Here the researcher is interested to find out the translation method and analyze the 

reason underlying the translator’s choice in using translation techniques used in comic “The 

Walking Dead”, it is the comic by Robert Kirkman and Tony Moore. 

What is the most important of this research, although the researcher conducted similar 

concern with the current related studies in analysing of the translation techniques and its 

accuracy  in “The Walking Dead” comic by Robert Kirkman and Tony Moore. This research 

also applies similar instruments and methodology through reading the script, selecting the data, 

classifying the data, transferring data into tables, analyzing and interpreting the data. Therefore, 

what makes it different among other studies is the data source to be analyzed, namely were all 

the words, sentences, phrases, and utterances in the comic “The Walking Dead”. And also, this 

study is not only point outs on the translation techniques but also this study is concern on the 

two main focus of the study which are the translation techniques and its accuracy that are not 

many researchers employ in the field of translation. 

 

2. METHOD 

This research is a descriptive qualitative research. The object of the study is the words which 

are censored and the translation strategies appeared. This research will deal with the cersored 

words and the strategies of translation found in The Walking Dead comic. The data are words 

which contain the taboo words or censored in The Walking Dead comic. Data source is the 

document taken from comic entitled The Walking Dead. The data were collected by using 

documentation which are reading the comic, getting the data and identifying the data, 

underlying and making codes the censored words which are similar to and have relation issues. 

To get the validity of this research the researcher uses triangulation. The writer uses the 

document and rather expert judgment in finding the translation techniques and its accuracy in 

The walking Dead Comic. In this case, the researcher used the triangulation by theory. The data 

are analyzed by using translation technique which were classified by Molina and Albir (2002, 

pp. 509-511), Then the data be analyzed how the translation accuracy with a theory written 

by Larson (1998, p. 530). To analyze the data, the researcher has some steps as follows: 1) 

Classifying the censored word into their categories, 2) Analyzing the meaning of that words 

both in Indonesia and English. 3) Interpreting it, drawing the conclusion and making 

suggestion. 
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3. RESULT AND DISCUSSION 

Based on the data analysis, the reseacher found the translation techniques applied in comic The 

Walking Dead and the translation accuracy found in the comic. Finally, the researcher presents 

the discussion of the research findings in this section. There are these problems statements 

proposed in this research and the discussion only focuses on them, as mentioned in the previous 

chapter, the purposes of the research are to know the translation techniques in translating comic 

“The Waling Dead” and the accuracy of the results of translation. 

 

3.1 The Translation Techniques in Translating comic “The Walking Dead”. 

Based on data analysis, the researcher found 8 translation techniques in comic The 

Walking Dead. The analysis was based on Molina and Albir’s theories (2002, pp. 509–

511), those are Linguistic Compressions, Reduction, Generalization, Established 

Equivalent, Particularization, Variation, Modulation and Linguistic Amplification. The 

researcher presents in the table that is a table of translation technique results in comic The 

Walking Dead: 

Table 1. Translation Technique in The Walking Dead Comic 

No. Translation Technique Numbers  Percentage  

1. Linguistic Compression 7 28 % 

2. Reduction 6 24 % 

3. Generalization 3 12 % 

4. Established Equivalence 3 12 % 

5. Partularization 2 8% 

6. Variation 2 8 % 

7. Modulation 1 4 % 

8. Linguistic Amplification 1 4 % 

Total  25 100 % 

 

The researcher also presented data in the form of diagram in order to determine the 

amount of translation techniques most widely used in comic The Walking Dead: 
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Figure 1. The Translation Technique in comic The Walking Dead 

  

As seen from the data analysis in table and diagram above, the researcher gave the 

discussion briefly. The most common translation techniques found in comic The Walking 

Dead are 7 linguistic compression techniques with a percentage of 28%. Then 6 reduction 

techniques with a percentage of 24%, 3 generalization techniques with a percentage of 

12%, the technique established the equivalent of 3 with a percentage of 12%, the 2 

particularization techniques were found with a percentage of 8%, variation techniques 

were 2 with a percentage of 8%, modulation techniques were found 1 with a percentage 

of 4% and linguistic amplification techniques were found 1 with a percentage of 4%.  

The following is a further explanation of the techniques found in this study. The 

first technique is Linguistic Compression analysis, there are 7 sentences that fit with 

linguistic compression technique among there are data 01, 06, 08, 13, 15, 21 and 23. The 

technique used is the technique of synthesizing simpler linguistic elements into target 

language. Because the translation was already acceptable/ understandable. 

The second technique is Reduction, from the analysis there are 6 sentences that fit 

with reduction technique. It is found in data 02, 09, 11, 12, 16, and 20. This technique 

compresses the source language text into the target language by cutting off words or 

phrases in the source language. 
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The third is Generalization, it shows from the analysis, there are 3 sentences that 

fit with generalization technique. It is found in data 03, 18 and 22. This technique is a 

technique by translating into a common language in the target language. 

The fourth technique is Established Equivalence, there are 3 sentences that fit with 

established equivalence technique among there are data 07, 10 and 14. In this technique, 

the translator translates a term into the target language according to the dictionary. 

The fifth technique is Particularization, there are 2 sentences that fit with 

particularization technique among there are data 19 and 24. This technique is a technique 

to translate more specifically into the target language. 

The sixth technique is Variation, there are 2 sentences that fit with variation 

technique among there are data 04 and 25. This technique changes some linguistic 

elements so that it will affect the change in sentence tone. 

The seventh is Modulation technique, only one sentence that fit with modulation 

technique. It is found in data 17. This modulation technique is a translation technique by 

changing the point of view, focus or cognitive category in relation to the source language. 

The last, the researcher found the Linguistic Amplification. Based on the analysis, 

only one text that fit with modulation technique. It is found in data 05. This technique 

uses the addition of linguistic elements so that the translation results are longer in the 

target language. 

Beside the research corresponds to Molina and Albir’s theories (2002), these 

characteristics of the techniques also supported by the characteristics of translators which 

were mentioned in the previous studies. For example, according to Syukril Khair, 

Bambang Suwarno & Arono (2018) in their research entitled Translation Analysis of 

Student's Work, they found various kinds of translation techniques used by students to 

translate poetry from Maya Angelou and the appropriateness of the techniques used. 

Beside to Syukril's research, Niswatin Nurul Hidayati (2020) in her research entitled 

Analysis of Translation Techniques, Methods, and Ideology on Children's Bilingual Story 

Books. She only found a few techniques for translating children's bilingual story books. 

The author found that the bilingual books' author mostly used literal translation as the 

technique.  

This research in line with Muhammad Abdul Latif (2018), in his research entitled 

Translation Techniques in and Accuracy of the Indonesian Subtitles of the Movie 

Philomena. In his analysis, he could find there are eighteen translation techniques used 

in the Indonesian subtitle. They are literal translation, reduction, amplification, 
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established equivalent, linguistic compression, borrowing, transposition, calque, 

compensation, modulation, particularization, discursive creation, linguistic 

amplification, generalization, adaptation, substitution, description, and variation. The 

researcher succeeds to show the relation between translation techniques and the accuracy 

of its translated result from the target language into the source language.   

Another research based on Farida Repelita (2018) in her research entitled An 

Analysis of Translation Techniques in The English Versions of Arrahman Surah. In her 

research, she succeeded in comparing the results of the translation carried out by three 

translators in translating one of the letters in the Qur'an. The result shows that there are 

four most dominant techniques used by the three translators in translating the Holy 

Qur’an; Adaptation, Amplification, Established Equivalent, and Literal Translation 

technique. The first and the second translator prefer to use Amplification to introduce 

details in brackets or footnotes, but the third translator prefers to use Established 

Equivalent to find a term or expression recognized (by dictionaries or language in use) 

as an equivalent. 

    As same with the research by Anam Sutopo (2019) about the influence of reading 

ability, speaking proficiency, and classroom management toward students interpreting 

skills. The results of his research that have an influence on students' interpreting abilities 

are the same as the effect on this study. This research also affects the interpreting ability 

of a translator in determining the meaning that is good and in accordance with the target 

language. This ability to translate requires a good interpretation of the translator when 

deciding the appropriate meaning to be translated so that the information contained in the 

source language is conveyed in the target language. However, we can also find 

differences in research by Anam Sutopo with this study. The main objective of Anam 

Sutopo's research, is to improve students' interpreting skills through reading literacy, 

while this study aims to find out what techniques can be used in translating works that 

can be enjoyed in simpler language in the target language. 

This research is also supported by research conducted by Anam Sutopo & Prayitno 

(2020) about the influence of vocabulary mastery, reading interest, and learning 

motivation toward translation skills. A good translator will be able to translate a text from 

the source language to the target language if the translator has mastery of many 

vocabulary. This cannot happen if a translator has only a little mastery of the vocabulary 

of the source language and target language. A translator who has little knowledge of 

vocabulary will have difficulty translating a text. There are also differences in the two 
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studies. In this study, the researcher did not examine the reading habits of a translator 

which had an effect on his ability to translate a text.  

 

3.2 The Accuracy in Translating comic “The Walking Dead”. 

Below is a table of the results of translation accuracy in comic The Walking Dead: 

                            

Tabel 2. Translation Accuracy in The Walking Dead  

No. Scale of Accuracy Numbers Percentage 

1 Accurate 24 96 % 

2  Inaccurate 1 4 % 

Total  25 100 % 

 

The researcher also presented data in the form of diagram in order to determine 

the level of translation accuracy most widely found in comic The Walking Dead: 
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    Figure 2. The Accuracy of Translation in comic The Walking Dead 

 

As seen from the data analysis in the table and diagram above there are 25 data. 

The researcher found 24 (96%)  data were included  in the accurate category, then only 

one (4%) data was included in the inaccurate category. It means that the translator has 

succeeded in transferring information and messages in the comic into the target language. 

Although the translator used several translation techniques, it does not duplicate or even 

omit the message in the text. So that readers can understand the content in the comic The 

Walking Dead.  
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The translation quality in aspects of accuracy refers to the accuracy /precision of 

the message delivered by the translators of the source language to the target language can 

be conveyed. Accuracy based on Larson's opinion (1998, p. 530) refers to how accurate 

the message in the source language when it is transferred to target language. The 

translation can be said accurate if it does not deviate from the context or information on 

the source text. If the result of translation does not match with the meaning on target 

language and context, it can be said that the translation is not accurate.  

The study on translating accuracy is also found in research by Fitri (2016) in her 

research entitled Translation Accuracy of English Idiomatic Expression into Indonesian 

in "Big Hero 6" Film Subtitles by Lebah Ganteng, the writer found that the majority of 

the data from the film were in the accurate category. The translator succeeded in 

translating utterances into Indonesian idioms without reducing messages from the source 

language. However, there are some data that have poor translation quality because the 

results of translating idiom expressions have not been translated naturally into the target 

language.  

This research corresponds to Ria Aresta, M.R Nababan & Djatmika (2018) entitled 

The Influence of Translation Techniques on the Accuracy and Acceptability of Translated 

Utterances that Flout the Maxim of Quality. In their research, they managed to find the 

effect of translation techniques towards translation quality of Utterances that Flout the 

Maxim of Quality. The majority of the data was classified as accurate and acceptable. In 

the analysis, the researchers put forward the idea that techniques have an impact at the 

level of the micro unit of the text. 

This research also in line with, Lilik Istiqomah, Nada Nur Azizah,  & Farah 

Mufidah Rahmah (2020), in their research entitled Subtitle Accuracy for Children in 

Translating Cartoon from English into Indonesia found the success of amateur translator 

in translating subtitles in children's movie. Caption is accurate if both the data source 

language and target language can communicate the same meaning with the text source. 

The good translator has to make the appropriate subtitle product according to who is the 

target viewers without changing the meaning from source language into the target 

language. 

As same as with this study, Yuli Kuswardani & Erike Septiani (2020) in their 

research entitled Translation Analysis of Subtitles from English into Indonesian in 

Maleficent Movie, they found that the Indonesian subtitles for the film Maleficient had 

good translation quality. Most of the data belong to accurate category. The translation is 
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accurate if  the word, phrase, clause from source language its clearly translated into target 

language. There is no missing meaning in target language and the translation is 

completely accurate.  

From the analysis of the translation accuracy in translating The Walking Dead, the 

researcher found out that most of the translation are accurate. The accuracy of the 

translation is defined are specifically by the correct transfer of the information and 

message of the source language to the target language.  

 

4. CONCLUSION 

Based on the analysis above, the researcher may draw the following conclusions: 1). Firstly, 

from the analysis of the translation techniques in The Walking Dead Comic the researcher 

found 8 translation techniques. The most common translation techniques found in comic The 

Walking Dead are linguistic compression techniques, reduction techniques, generalization 

techniques, established the equivalent, particularization techniques, variation techniques, 

modulation techniques and linguistic amplification techniques. From 25 data, Linguistic 

Compression is the highest percentage of the data, namely 28% with 7 data. Then followed by 

Reduction the percentage of the data are 24% with 6 data, and the following is Generalization 

by the percentage 12% with 3 data are found. Established Equivalence is 12% with 3 data, 

Partularization is 8% with 2 data, Variation is 8% or 2 data in the percentage of use. Techniques 

with low percentage of use are Modulation and Linguistic Amplification. Those techniques 

have a percentage of 4% or 1 of the data from the total data as many as 25 data or 100%. 2). 

Secondly, from the analysis of the translation accuracy in The Walking Dead Comic, the 

researcher found out that most of the translations are accurate. That 25 (96%) data were in the 

accurate category and 1 (4%) data was included in the inaccurate category. 
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